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Abstract

This thesis focuses on cataloging and introducing the manuscripts of Sayh <Abdu al-Basit of
Minas(Wéallo)who produced a number of manuscripts in Arabic and ‘Agami literature. Sayh
<Abdu al-Basit contributed a lot to the development of Arabic and ‘Agami literature in Ethiopia
especially in the field of Arabic syntax, morphology,figh and Islamic theology and culture. In this
thesis the researcher briefly introduces the biography of the Sayh. His educational life as a
student a scholar, teacher author and writer is given a special attention. Among the works of
Sayh <Abdu al-Basit manuscripts that are available to the researcher(13) are cataloged with a
brief philological description.In addition the researcher introduce a booklet on the consumption

of Cat (<2%+) *Urguzat fi zammi al-qat.
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Transcription

2. Arabic vowels

Vowel Arabic Transliteration
Short vowels | .= a
A u
Long vowels / a
] u
& 1
vowels

vowels in Amharic

Equivalent phonetic

A 3
ke i
A i
A a
b e
h 3
A 6

1. Arabic consonants
Arabic Transliteration
| N
<@ b
. t
- t
d g
d h
e h
2 d
3 d
D) r
B z
o S
U= $
o= d
b t
L z
3 c
d g
s f
S q
S k
J I
a m
o n
> h
s w
¢ y




CHAPTER ONE

Introduction

1.1 Background of the study

Human society uses literature as a means of recording its culture and transferring education from
generation to generation into two major ways: orally and in a written form.(Hassan 2008:1).This
evidently tells us that literature is a universal nature of humanity. Among the African countries
Ethiopia is known in its vast literary heritage, not only in Ge'ez, but also in Arabic.(Ignace Goldziher
1966:4,5)Various manuscripts of Arabic and ‘Agamt literature were produced by the Ethiopian
Muslim scholars in different times, places and fields. These indigenous works have carried heaps of
domestic knowledge and information about the Ethiopian Muslim scholars and their writings. These
manuscripts need to be studied and their secrets must be unearthed by scholars; such excavations will
enable us to know the truth of the past events based on the eye witnesses (reliable sources) and to act
accordingly.

So far, some studies have been conducted on some Arabic manuscripts collected from in places like
Waillo, Harar, Gimma, ‘Arsi, Gurage, Rayya and Tigray, after long years of neglect on the study of
Arabic and ‘agamt manuscripts of Ethiopia. In fact, there seems gradual change of attitude towards
the study of sources with Islamic content in the last decade Husain remarks 2009:449.

Over the past ten years or so, the Arabic and non-Arabic literature on the history of
Islam and Muslim culture in Ethiopia produced by indigenous and expatriate scholars
has been expanding at a rate that would not have been inconceivable during the
imperial era. This is a welcome trend as the subject of Islam in Ethiopia has long been
a neglected and marginalized theme in Ethiopian studies.
To take part in this magnificent task, the researcher attempt to conduct research on manuscripts

written by the famous Muslim scholar Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi who lived in

South Wallo Zone, Kalala Waréda or district. Wallo is a historical region where its territory used to



cover a large area extended to the fringes of Tégray in the north, Karakore in the south, and to the
frontier of Djibouti in the east (i.e. large parts of the Afar province of Awsa), currently, the area
called Wéllo includes two administrative zones: Sdmen Wéllo ( Waldiya TOwn) and Dabub Wéllo
(Dé&se Town) (EncyclopediaAethopica).

As stated in the encyclopedia Aethiopica Kalala Warada or district previously was under the political
administration of Borana Awragga of Willo and currently, the area is administered under the south
wallo zonal administration of Amhara Regional State. Kilila is one of the western weredas of
southern Wallo. It is 567 km north west of Addis Ababa. Minas is one of the village found eastern of
Kailala Towen in the keble called Shafi. The Kaldla people are largely Amharic speakers, with some
Oromiffa speakers. Like the other parts of Wallo, Muslims and Christians live together in Kalala,
Where as, the majority are Muslims. There is a Muslim shrine one of the most respected saint, in
Wallo, Sarafaddin Ibrahim, locally named a (Sahy#), in a place called Dagar, 26 km south of Kalala

town. ( kdldla Tourism office:2010)
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1.2 Statement of the problem

Being Ethiopia having its own history, art literature etc, these are kept through various inscriptions,
chronicles, hagiographics and illuminated manuscripts as this is illustrated more from Gori's
contributions.The effort exerted by Ethiopian Muslim and Christian scholars in this field in the past
time, is recorded and written by two main languages, Arabic and Ge’ez. The Arabic literature has
spread widely and produced an impressive literary work, which further needs investigation for its
marvelous cultural and historical significance (Gori 2008:135).

The Arabic heritage of our country is not well studied yet. Therefore, neglecting these heritages,
especially the recoded heritages like manuscripts lead to lose them altogether gradually. If we lose
these manuscripts it is tantamount to lose our historie and identities. So, giving attentions to these
manuscripts is just to know about ourselves and to know about our past which is mandatory for our
present and future existence. The literary works of Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi
could be studied properly among the works of the Ethiopian Muslim scholars. Owing to this, the
current work will go on introducing the manuscripts of Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-

Minasi. To achieve the results, the researcher will raise the following questions:

1. Who is Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi and what were his role in the
development of local scholar ship?

2. What are his manuscript legacies?

1.30bjectives of the Study

1.3.1 General Objective

The general objective of this thesis is:

To introduce the manuscripts of Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al- Borani al-Minasi.



1.3.2 Specific Objective

a. To document the biography of Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad of Minas and

b. To catalogue the manuscripts of Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad of Minas

1.4 Significance of the Study

This research mainly focuses on introducing the Arabic and ‘Agamt manuscripts of Sayh ‘Abdu al-
Basit b. Muhammad al-Minasi with aphilological and textual analysis. In addition to this the
biography of the scholar will be presented. Accordingly this work will have the following

contributions:

> It is useful in introducing the works ofSayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi and its
literary culture as an important component in the development and organization of knowledge
in Ethiopia

» It is helpful to understand the contribution of the Muslim scholars towards the literary culture
of ‘Agamt and Arabic literature in Ethiopia.

» It can serve as a valuable source of information for researchers in the field of history, culture

and language.

> It opens a way for researchers to study the Arabic manuscripts of Ethiopia

1.5. Scope and Limitation

Sayh*Abd al-Basit b. Muhammmad al-Minasi, is known to have composed quite a number of literary
works of Islamic and Arabic concern. This study attempts to sketch the biography of theSayhgiving
emphasis to his manuscript legacy.Nevertheless, due to his literary works are vast it was not possible
to collect and access his works in a single research. This work is limited to some of his manuscripts

and is limited in its content analysis focusing only on the selected manuscripts.



1.6. Research methodology

The research follows a qualitative research methodology

1.6.1 sources of data

The main purpose of this research is to introduce and analyze some accessible manuscripts of Sayh
‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi. To achieve this, his works will be carefully searched and
examined while sampled interviews will be conducted with his students, sons and people who had
close relationship with the Sayh. Hence the study is both descriptive and analytical in its approach.

In general the researcher will follow a component of qualitative research method.
1.7. Review of Literature

The biographical data and literary contributions of few Muslim scholars of Ethiopia have been dealt
with by some native and foreign scholars in the last decades, since the establishment of Addis Ababa
Univercity. However,these are in significant,as there are many scholars who are not even known by
name though they have done marvelous works.Among these scholars, Sayh ‘Abdu al-Basit b.
Muhammad al-Minasi is among the Ethiopian scholars whose works are not studied but luckily

except an article of Alessandro Gori that deals with the Arabic grammar prowess of the Sayh.

The paper presented by Hussein Ahmed(2009), in theProceedings of the 16" International
Conference of Ethiopian Studies, entitled "The coming of age of Islamic studies in Ethiopia:the
present state of research and publication” deals with the Arabic and non-Arabic literature on the
history of Islam and Muslim culture in Ethiopia produced by indigenous and expatriate scholars, he

presented a list of different famous Muslim scholars of Ethiopia with their published works in



Arabic. Among the list of the scholars we find Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi and his
three works in Arabic :

1. Mudnt al-habtb mimman yuwalt mugni al-labtb (Beirut: Mu’assasat al-kutub al-tagafiyya
andAddis Ababa: Maktabat Mus‘ab b.‘Umayr li’l-taba‘ati wa’l-nasr wa’l-tawzi",
AH1424/2003), (a work on Arabic grammar and syntax)

2. Fath al-garitb al-mugib fi Sarh kitab mudni al-habib mimman yuwalt mugni al-labib
(1424/2003), (on Arabic language)

3. Fath al-karim al-latif, Sarh argiiza al-tasrif, 1426/2005), 528 pp. (on Morphology)
Alessandro Gori in Aethiopica 11(2008) pp 137-140 writes an article entitled "Two Contemporary
Ethiopian Muslim scholars’ contribution to the study of Arabic grammar”. In the article, Gori
attempts to introduce the knowledge and works of Muslim scholars of Ethiopia in the field of Arabic
language and its grammar and syntax (nakw) with its branches of sarf (morphology), ‘arud or ma‘ani
(prosody), bayan (eloquence), badi‘ (science of metaphors) and balaga (rhetoric). The scholar played
a great role in teaching Arabic in traditional Islamic schools in Waéllo, Harar’s kabirgar and also in
Gurage areas.

The biography of both scholars Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi and Sayh Muhammad
Amin b. ‘Abdallah al-ltyubi al-Harari al-Muhammadi are discussed along with their educational
background, and their knowledge of Arabic grammar and their works in the field.

In general in this work Gori discusses about the Arabic language and its wide spread use among the
Muslim community because of its religious values. He notes that Arabic became not only the
language of theology and Islamic law but it also serves as the language of science and medicine.
However, Gori brings a light on the contribution of the two Ethiopian scholars towards Arabic
grammar neglecting theire role in other fields. The researcher will introduce and shed light on the
works of Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi in the philological point of view that were not

touched and discovered by Gori and Hussain Ahmed in their study.



In another work, by Say@ Muhammad Walé *Ahmad in the unpublished manuscript entitled with
"kitabu ‘ligazu himami Al-agbiya’ BiraShi gatratin min taragimi al-‘ulama’i wa-al-"awliya’ fi
Sumhuriyyitiltyibiya ", the Sayh has introduced the biographical data of many Ethiopian Muslim
cleric scholars, their works and their miracles. Among them the name and scholastic excellence of

Sayh Al-Minasi is included.



CHAPTER TWO

Biography of Sayh <Abdu |-Basit bin Muhammad Al-Minast
(1911 -1993)

2.1. Family life

According to informants Sayk cAbdu al-Basit al-MinasT's full name is Sayk cAbdu al-Basit bin
Muhammaid bin Hassan, popularly known as the Sayh of Minas. The Sayk was born in Southern
Willo, Bordna Awraga, Kilalla district in a village called Minas from his father Says Muhammad

Hassan and his mother Saliha Gacfar in 1911, five years before of the battle of Sagale.” (1916 )

2.2. Early Life

Sayh ¢Abdu al-Basit al-MinasT's early childhood begins with Islamic education under his father by
studying the Holy Qur’an and basic Islamic education in the Saficiyah School of jurisprudence. He
also received well managed Islamic behavioral education and Islamic education and knowledge in his

early childhood.?
2.3. Journey in search of knowledge

Sayh <Abdu al-Basit al-MinasT had traveled to different places, near and far, in search of knowledge
after completing his study under his father the reading of the Holy Qran and some texts in figh . He
started his journey for the first time by travelling to a place called Ysola( the place in kelala district)
and he met a known scholar called Sayh °Ali Dagér and started studying further texts of figh

(Jurisprudence) in the Saficiyah school of law. Sayh Abdu al-Basit has studied under Sayh <Ali Dagér

Informants:-Sayh Karam <Abdu al-Basit, Sayh Tayyib Mohammad Nur, Sayh husein *Ali *Adam
*SayhMuhammad ‘Ali * Adam,1424/2003. Fath al-garib al-mugib fi sarh kitab mudni al-habib mimman yuwalf mugni al-
labib



such as Ibn Raslans book called Safwat al-Zubadwhich is written about one thousand poetic verses.?
Sayh ¢Abdu al-Basit was a man who owned special talent that made his journey in the pursuit of
wisdom easy and allowed him to deserve special appreciation from his scholars and peers.® The next
journey of Sayh cAbdu al-Basit in search of knowledge was to the direction of Bulbul a place called
Sire, where he met a scholar called Sayh ’Abdu-as-salam and studied figh (Islamic jurisprudence in

the Saficiyah School of thought) together with his best friends’ like Sayh mahd halifah.®

2.4. Journey to Darra

Darra province /Wereda is one of the provinces of north shawa in oromia regional states.The Islamic

Teaching's Center of Sayh Haj Ahmad umar is located in this province in Ganda cArabu village near

Tullu Bulcha hill, about 10kms east of the capital of the region,named Hadari town

Sayh cAbdu al-Basit al-MinasT studied his Islamic education by traveling to different places and
under different scholars. After he completed the study of figh, he started his journey to a place in
northern Sawa, called Dérra,(The vialge of Ganda Arabu eastern of Adare town) to study Arabic
language. He attended in the center of the Islamic and Arabic education of the famous and known
scholar of the time, especially in the field of Arabic language, Sayk al-Hagi Ahmad <Umar Asankar.
Sayh <Abdu al-Basit al-Minasi studied under the scholar various fields of Arabic language such as
Arabic grammar, Arabic morphology, syntax, rhetoric, logic, Arabic literature and other related fields
of studies. Besides Sayk cAbdu al-Basit al-Minasi learned figh of the Hanafiya school of thought
under the scholar, SayhAhmad Darra. Sayh cAbdu al-Basit al-MinasT's studied under Sayh al-Hag
Ahmad for 15 years and studied all fields of knowledge, directly from the Sayk and from the group
discussion session called mugald ‘ain which an advanced teachers tutor the juniors before the students

listen to the lectures of the master who usually gives a kind of blessing and notes of fundamental

Informants: *Sayh Karam cAbdu al-Basit, Sayh hussain ¢Ali *Adam wégigraw

*SayhMuhammad ‘Ali * Adam,1424/2003. Fath al-garib al-mugib fi Sarh kitab mudni al-habib mimman yuwalt mugni al-
labib

*Ibd



concepts. It is through such journey and strive for knowledge that he became a famous scholar of the

time among the specialized individuals.’
2.5. Marriage

The Sayh lived in Darafor about 15 years, ( eleven years as a student and four years as a teacher of
Arabic and Islamic education. Then after he got married his first wife, Maryam ‘Umaér. She gave
birth to four children, two sons and two daughters who unfortunately died at infancy except
Umamah, his first born . His second marriage was with Aminat Mohammad and she gave birth to
eight children, four sons and four daughters: Radi, Karam, Ahmad, ‘Abdul-razaq, Zakiya, Hamida,
Halimah and the fourth one passed when she was a child. His third marriage was with Fate MeSiSa
but she didn't give birth. Finally, he married for the fourth time Zindt Suldyman but no reported

child.®

2.6. The Sayh as a teacher

According to informants, after Sayh <Abdu al-Basit al-MinasT had graduated from his famous scholar
Sayh al-Hagi Ahmad “Umar of Dirra and received a permission from him to teach Arabic language,
he returned to his birth place. Here in his birth place he sat to teach Arabic language in his young age.
Sayh ¢Abdu al-Basit al-MinasT spent all his life, from child hood to death as a student, teacher and
author serving his community specializing himself in teaching Arabic language and also in giving
tireless advices.” Sayh cAbdu al-Basit al-MinasT stayed in Minas for about 45 years and then moved
to Addis Ababa. He lived in Addis Ababa for about 15 years. In general, he spent about 60 years in

teaching and writing different books.

’Informants:Sayh Karam <Abdu al-Basit, Sayh Sirag Mahmad, Sayh Tayyib Mohammad Nur, Sayh Ahmad al-Galil
¢Abdu al-Basit

#Sayh Karam <Abdu al-Basit, HamidasAbdu al-Basit

*InformantsSayATayyib Mohammad Nir, Sayh Karam ¢Abdu al-Basit, Sayh Sayid Qutb, Sayh Sa‘id Yusuf
*SayhMuhammad Hamidin

10



According to an informants, Sayk <Abdu al-Basit al-MinasT's interest in search of knowledge was
never interrupted. He traveled for the sake of knowledge with one of his students, a great scholar
known as the Sayh of Talanta (SayheAli °Adam,) and they met a famous scholar of the time,
especially in the field of the knowledge of the authentic sayings of the Prophet, Al-Hagi Kabir
>’Ahmad cAbdurrahman of Dawwe in a place called Gedo and they studied the introductory parts of
the six books of Hadiz (authentic sayings of the Prophet) under him. In addition to that he studied
some chapters and part of the book called al-Gamic as-Sagir by Suyuri. He was granted permission to

teach from his teacher al-Hagi Kabir. 1

2.7. Certification (Igazah)

One of the important nature of the Islamic school curriculum in Ethiopia is certification students
must be certified by their tutor with a written document known as "Igazah"or "Sabet", as a license to
deliver Islamic knowledge to students and believers. The certification is given by qualified teachers
on a specialized field of study. In line with this, Sayh <Abdu al-Basit al-Minasi was awarded four

certificates from four teachers in different specialties of Islamic studies. These certification and

academic carrier made him all rounded in many Islamic and Arabic knowledge.

In the field of Hadith(Prophetic Tradition) and other different Islamic fields Sayk <Abdu al-Basit al-
Minast was awarded certificate of permission by Haji Kabir of Gedo, Mufti Sirag of Raya and Hagt
Raft® BusSairi. In the field of Arabic Language ( courses like Nahw (Syntax), Sarf (Morphology),
Balaga (rhetoric), Mentiq ( Logic), 'Aarud ( prosody) and others, which are the backbone of Islamic
Study and the Islamic Jurisprudence of the Hanaft school of thought he was awarded a certificate

from Al - Haj Ahmed ‘Umar of Dirra."

“lbd
“Sayh Karam ¢Abdu al-Basit

11



2.8.

Sayh <Abdu al-Basit al-Minasi was able to produce a number of students because of his engagement
in teaching in his young age and stayed on teaching for a long period( 60 years). He was also able to
teach children with their fathers the same lesson.

studying the biography of the Sayk to know the number of his students. However; here is their partial

list:

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Students Graduated From His Teaching Center

Sayh cAli °Adam( he was serving as a teacher at a place called talanta)

SayhMuhammad cAli;currently teaching at Makkah, Saudi Arabia. (He is a lecturer and the

author of more than hundred books in different fields).*®

Sayh Muhammad bin Sa<id bin ¢Ali was teaching at a place called Dérra
Sayh Gamal bin “Umar was teaching Islam at a place called Qilé (gigzba)
Sayh Muhammad Sultan was preaching at a place called Gatira

Sayh Muhammad Wale (he was Imam of Niir mosque at Addis Ababa, a great scholar)
Sayh cAli °Adam was preaching at Ysola.( name of place in kelala district)

SayhSubki bin Muhammad’ Amin He teaches at aSkof

Sayh Nawawi a brother of SayhSubki

Sayh Sa<id Yusuf Mansiir (He lives and teaches at Addis Ababa).
Sayh Ahmad Ibrahim (He was Imam of Arabgandamosque in Dassie).
Sayh Mahammad °>Amin (An aged scholar who still lives at Gasir).
Sayh Muhayaddin (he was teaching at Woriibabo).

Sayh Sa<id Hassan Sulula ( he taught at Makkah, Saudi Arabia, for several years)

Sayh Hassan °llada

BSayhMuhammad ‘Ali *Adam:Fath al-garib al-mugib fi Sarh kitab mudni al-habib mimman yuwali mugni

al-labib

12

For this reason, it is difficult for those who are



16. Sayh Ahmad °Alfiya

17. Sayh cAbdallah Hamza(the son of  Sayh al-Minasi’s sister);he taughtat Sawa bar
Mosque,Dessie

18. Sayh Siraguddin al-Bahtt

19. Sayh Sirag al-Begamidrt

20. Sayh °Ahmad Fadlu( was teaching at Aribi tirtira, near kilila towen in Boréna )

21. Sayh °Ahmad cArab

22. Sayh Ali Hassan (he taught at Kalala)

23. Sayh Sayyid Qutbu (he is teacing at Cagdta Wgagdt, Borena of Wallo).

24. Sayh Taha al-Begamdir

25. Sayh Mahammad Hussain

26. SayhHussain <Ali °Adam (Kone)

27. Sayh °Ibrahim Miissa

28. SayhTayib Muhamad Nar

29. SayhSiraj Mahamud (He lives in Addis Abeba former president of the Sari‘a court)

30. Sayh karam Abdu al-Basit (He lives and teaches at Addis Ababa)

31. SayhTaha *Ahmad. (He lives and teaches at the Town of Midda Oromo North Sawa)**
2.9. Works

Sayh cAbdu al-Basit al-MinasT has different works in different fields of Islamic study and knowledge

in prose and poetic genres. Most of his works are written in poetic form in the field of Islamic

“InformantsSayh Sa‘id Yusuf, Sayh Muhammad Hamidin, Sayh hussain cAli wigigraw
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knowledge orFigh, Arabic grammar, syntax, morphology, poetry, Qafiyah and Musralahal-Hadit and

others.™ Here is a list of his works which the researcher could trace so far.

8.

9.

Mudni al-habib nazmu mugni al-labib miman yuwali mugni al-labib (More than 2000 poetic
verses in Arabic syntax and Morphology )

SarhuMudni al-habib nazmu mugni al-labibmiman yuwali mugni al-labib (in Arabic Syntax
and Morphology)

Minhag al-wusil fi sarh al-farac bi al-~usal ( fundamental Juris prudence ).

urguzat at-Srif Nazmu marahil al->arwah(Morphology )

Nazmu lubbi al-~usil fi sarh al-2usa/( fundamental Juris prudence)

Nazmu al-mugadimat al-zadramiyah(( Juris prudence - )

Ad-dur al-farid fi <agidat at-tawhid

Bahgatu ad-durar Nazmu nu/bat al-fikr

"Urguzat fi zammi al-gat

10. Duratuad-durar bit-takbirati fi al-waqti al- ‘agar(Takbiratel id)

11. Nasthatun litariku as-salati (in Amharic language)

12. Nazmu kafiyati ibn al-hagib( syntax and Morphology)

13. Panegeric (collection of different manzumas - ramsa,Taramanzuma, mahamas, tawasulats,

and biography of $ayh Sarafaddin bin Ibrahim of dégar, Borina).

2.10. His Love for propagation of Knowledge

According to informants, Sayh cAbdu al-Basit al-Minast, was known by his humblenesse good

respect for others. Because of this, a person who came from far can’t able to differentiate him easily

from his students.'®

“*SayhMuhammad ‘Ali *Adam :Fath al-garib al-mugib fi Sarh kitab mudnt al-habtb mimman yuwali mugni al-labib
**Informants :- Sayh Muhammad Hamidin,Sayh Tayyib Moham mad Nir,
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According an informant, Saykh cAbdu al-Basit al-Minast’s effort, love and care for spread of
knowledge was very high and boundless. He spent all his time starting from morning up to night by
teaching his students and he used to spend his night by writing on different fields of Islamic and
Arabic studies. He used to teach his students whenever he is, at home, while going on road and in a

mosque.’’
2.11. His Death

Sayh <Abdu al-Basit al-Minasi, after he spent all his time in good deeds in Islamic education died at

an age of 81 in 1993GC or 1413 AH.*®

YSayh Sayid Qutb
*¥Sayh Karam ¢Abdu al-Basit, Sayh Sa‘id Yusuf, MisHadiya Hamza
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CHAPTER THREE
3.Introducing and Cataloguing the works of Sayh <Abdu Al-
Basit al-Minasi

As far as literature is concerned, the higher the length and the deeper heart touchy ways of
expressions through writings comes first, poetry is potent enough to play the role from its nature un
like any other ways since its economic word usage, precision and comprehensiveness, highly emotion
base and impose the listener towards the specific message intended. In this regard Sayh <Abdu al-
Basit al-Minasi is known for his talent; he used to convert texts written in prose form to poetry.
This also help us to understand the talent and the capacity of the Saykin Arabic Sayh <Abdu al-Basit
al-MinasT has good talent and experience on preparing of literary works in ‘Agami literature.

In this part of the study the available and accessible manuscripts of Sayh cAbdual-Basit al-MinasT are
listed. The overall aspect of the manuscript especially some important information like the
codicological, paleographic aspect and condition of the manuscript such as number of folio, writing

style, colophon and date, and in general materiality of the manuscripts will be discussed. The

manuscripts are presented as follow:
This chapter focuses on twelve manuscripts written by Sayh <Abdu Al-Basit al-Minasi:

Ms1 mudni al-habib ilama rifatimugni al-labib ‘ankutub al-"a ‘arib
Msla
Mslb
Ms2 kitab Urgiizatu at-tasriffigam “‘uliimmatn al-marah
Ms3 °Urguzat fi zammi al-qat(Almanzumatu al fikriyyahfizamilgat)
Ms4 duratu ad-durar bit takbiratifilwaqti al- ‘agar(Takbiratel 'id)

Ms5panegeric/ Madik (collection of different Manzimas)
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Ms6 Naszhatun litariki as-salati(‘Aagmzi in Amharic language)
Ms7 Taybét al-gara’

Ms8 Alfiyditu ibnimalik and its explanatory

Ms9 kitabufath al’agfalwahalil’ aSkalSarhulamiyatil af al
Ms10 al-fawa’iduad-diya’iyyah bi-sarh al-kafiyah

Ms11 Lub al-'Usal fi ‘Ilm al-’Usil

Ms12 Al-Minhatu al-Rabbaniyydh fi Sarhi al-Manzimati al-bayqiiniyyah

3.1 General descriptions of the Mss
Provenance: Many of the Mss are found in the possession of Sayh ’Ahmad al-galil bin ‘Abdul basit,
the son of Sayh ’ Abdulbasit al-minasi in minas southern wélo zone but a few of Mss found in the

hand of other sons, daughters and students of the author.

Binding: All the Mss are bound in strong card board except M6
Paper: Most papers used in the Mss are modern paper.

Hand writing: all the Mss are written in clear nasi™ hand writing and written by the Sayh himself
except the Ms Tékbirat al ‘Iid and Né&sthah li tarikislah

Catch words: are available in all the Mss except duratuad-durarbi at-takbirati f7 al-wagtial- agar
Tékbirat al-‘Tid, Nasthah li tariki Salah and Manzamas.

Ink: almost all the Mss are written in local made black ink except Ms 4

Inter linear notes: the most Mss have inter linear notes

Pagination: only three of the MSS are paginated; others use catchwords.
Language: all the Mss are written in Arabic language except Ms 6 it is written in Amharic "Agam1t

Marginal notes:All marginal notes used to explain an important texts

9 Aspecific calligraphic style for writing in the Arabic alphabet
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3.2 Codicological Matters and Description of the Manuscripts

Ms1
Manuscript Title:mudnr al-habib ilama ‘rifatimugni al-1abib ‘ankutub al-"a ‘artb
This manuscript has two copies copied by the author himself in different time.They are identified as

Msla and Mslb.

Msla

Manuscript Title: mudnz al-habib ‘ila ma ‘rifatimugni al-1abib ‘ankutub al-a ‘arib,

Author:Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-MinasT

Genre: poetry

No of Folio: 138.

Size: 15x19 cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized thin and beautiful hand writing of
Nashwriting style.

Vocalization: all the text of the manuscript is vocalized as it is seen bellow in the samples presented
in the Incipit and Desinit.

Cover page: covered with yellowish card board

Binding: The manuscript is bounded strongly with packthread and it is in a good condition.

Line: 8-9 lines per page except in some folios,( both front and back sides of the folios are used.
Pagination: page number is given at the top side of the folio using Arabic Indian numbers.

Support: Written on lined paper and the writing is supported by a home made pen “galam” and
home made black ink (maddi).

Condition: in good condition

Owner: The manuscript is now in the hands of SaysAhmadal-Galil, the son of the author of the

manuscript; and it is shelved at his home in minas, South Willo.
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Content: the content of the manuscript focuses on the usage of the Grammar of the Arabic language
in a simplified way.
Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The manuscript has an incipit it mentioned at the second folio next the guard folio as follow.

Transliteration:

Bismillahi ar-rahman ar-rahim

’Ahmadu Man ’Ahlal ‘Uliimirafa‘a

dawt al-hudawal t-tiba ‘iwa ad-du‘a

Translation:

In the name of God, Most Gracious and Most Merciful

| praise who bestowed the scholars a sublime position

Who are the holders of guidance, leadership and mission

Desinit:
Transliteration:
Tummaar-rida ‘aniSi-Sihabi al-bararahwa kulli’ahl ar-rusdibagr al-hiyrah

Wa-htimlandyabarubil 'Eimani Wal ‘Afwi Wal-fawzi lla al-Ginani
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Translation:
And let be benediction of Him be upon the immediate followers
And to all the guided people beyond them
Oh, the generous [God] make our end in faithfulness, excuse [our faults] and bestow us the
Paradise
Date: 1394AH
Decoration: The manuscript doesn’t contain any decoration.
Colophon: it has a colophon with out any decoration.
Marginal notes: none.
Mslb
Manuscript Title: Mudnz Al-habib’lla Ma Rifati Mugni Al-Labib ‘An Kutub Al-"A4 ‘Arib,
Author: Sayh cAbdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi
Genre: poetry
No of Folio: 70.
Size: 290 x 190 mm, text area 190x145 mm.
Writing style: The text is written in @ medium size, careful, specialized and beautiful hand writing of
Nas/ writing style.
Vocalization: all the text of the manuscript is fully vocalized.
Cover page: covered with reddish card board
Binding: The manuscript is bounded strongly with packthread and it is in a good condition.
Line: 15 lines per page (except the first and second pages of the 24 and 25 lines), and all folios are
written in both front and back sides.
Pagination: page number is given at the top side of the folio.

Vocalization: fully vocalized
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Support: Written on lined paper and the writing is supported by a traditional pen “galam” and
homemade black ink (maddi); the title and sub-titles are rubricated in red ink.

Condition: in good condition.

Owner: The manuscript is now in the hands of Saysz Ahmad al-Galil the son of the author of the
manuscript; it is shelved at his home in Minas, South Wéllo.

Content: the content of the manuscript focuses on the usage of the Grammar of the Arabic language
in a simplified way.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The manuscript has an incipit; it is mentioned at the second folio next to the guard folio as

follows.

S Es
e A

Transliteration:

Bismillahiar-rahmanar-rahim

‘Ahmadu Man "Ahla al ‘Ulamirafa‘a

dawt al-hudawal’t-tiba‘iwa ad-du‘a

Translation:

I praise who bestowed the scholars a sublime position
Who are the holders of guidance, leadership and mission

Desinit: the manuscript has adesinitmentioned at the last folio before the guard folio as follows:
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Transliteration:
Tummaar-rida ‘aniaS-Sahabi al-bararahwa-kulli ‘ahlar-ruSdibagi al-hayrah
Wahtimlanayabrubi al- EimaniWa al- AMfwiWa al-fawzi Ila al-Ginani
Translation:
And let the benediction of Him be upon the immediate followers
And to all the guided people beyond them
Oh, the generous [God] make our end in faithfulness, excuse [our faults] and bestow us the
Paradise
Colophon: the colophon of the manuscript is decorated in the first folio of the manuscript; it is also

decorated with black color homemade triangular pen (reed) and red color as it is seen bellow.

Date: the manuscript has date in which the copy is completed. It is mentioned at the last folio
before the ending guard folios at the end of the colophon as it is seen in the above.(1399 AH).
Decoration: there is no any special decoration except that we observe in the colophon part in the

above one.
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Marginal notes: The manuscript contains marginal notes at the left and bottom side of the text

that explain some important issues on pages 5,6,22,25,26,and etc. All the marginal notes are given by

the author himself.

Sample marginal notes
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Ms2

Manuscript Title: kitab Urgiizatu at-tasrif figam “‘uliimi matn al-marah

Genre: poetry

No of Folio: 66 and 4 guard folios.

Condition: in good condition.

Pagination: The poetry page numbers are written in blue ink by other person

Size: 15cm x19cm

Writing style: The text is written in a small, carful, specialized thin and beautiful hand writing of
Nashwriting style.

Vocalization: all the text of the manuscript is vocalized.

Cover page: covered with greenish card board

Binding: The manuscript is bounded strongly with packthread and it is in a good condition.

Line: 13-16 lines per page except the last page it is 9 lines only.

Pagination: page number is given at the top of the folio.

Support: Written on lined paper and the writing is supported by a traditional pen “galam” and
homemade black color ink (maddi); the title is written in red ink.

Owner: The manuscript is now in the hands of Sayk SeidQutbu the student of the author of the
manuscript. It is present at his home in Wagidi, South Wallo.

Content: the content of the manuscript mainly focuses on the morphological aspect of the Arabic
language and morphological elements like words and word formation and the structure of Arabic
words such as nouns and verbs; a lot of morphological elements are discussed.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Author:Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

Incipit: the manuscript contains Incipient in the second folio it reads as follow.
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Transliteration:
Bismillahiar-rahmanar-rahim
Bismi al-’ilahi al-haligiar-rahmani
Waar-razigiar-rahimwa al-mannani

Translation:
In the name of God, Most Gracious and Most Merciful
In the name of God and the creator and Most Gracious

And the provider, the Merciful and the benefactor

Destin:

Transliteration:
Wahtimlana bi ahsani al-hitam
Bigahi man "ursila bi at-tamam
Tarithuhufigassisahhingadbadaw

Min higrat an-nabiyyi ’a ‘ni "ahmadd

25



Translation:
Make our end in the best manner
In lieu of the Prophet who is sent with comprehensive mission
The date of completion is in Gash Sahin (1365)
From the higra of the Prophet, I mean Ahmad

Colophon: the colophon of the manuscript is decorated in the first folio of the manuscript; it also

decorated the text is written within black color home made pen (¢2£) and the text is bounded by a

triangular shape drown by using homemade red color ink as it is seen bellow.

Decoration: there is no more decoration except in the colophon part.

Marginal notes: Themanuscript contains marginal notes as it is seen bellow at the left, right and

bottom side of the text that explain some important issues.. in different folios like in folio numbers 3,

7,8,10,13, 15,27,28,29,31, 41,58,62,65,98, 99, and 102.
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Ms3

Manuscript Title: °Urguzat fi zammi al-gat(Almanzumatu al fikriyyahfizamr al-gat)

Genre: poetry

Author:Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

No of Folio: 4 folios.

Size: 15x19 cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized and beautiful hand writing of
Nashwriting style.

Vocalization: All the text of the manuscript is not vocalized

Cover page: covered with black card board
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Binding: The manuscript is bounded strongly sewed with packthread and together with other
manuscripts.

Line: 10-13 lines per page

Pagination: page number is not given.

Support: Written on lined paper and the writing is supported by a traditional pen “galam” and
homemade Black color ink (maddi).

Condition: in good condition

Owner: The manuscript is now in the hands of HamidaSayh <Abdu al-Basit the daughter of the
author of the manuscript.

Content: the content of the manuscript focuses on the harsh usage of Cat and its effect on the
community and the dangerousness this plant especially for the users.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: the manuscript has an incipit it mentioned at the first folio and it reads as follows.

Transliteration:

Bismi ’illalahu wa bi-hamdihiaz-tana ‘addaar-rimaliwa al-kamaliwa as-sana

Tumma ’as-salatuwa as-slamu al-‘alt  ‘alahabibuniwa man yuwalt

Waba ‘dahafa-1-qatu ‘usbun wasagar fa’akluhulaysayaliqu bi-al-basar

Translation:

In the name of God who is worthy to be praised and glorified as much as the number of sands,
perfection and goodness.

And then the highest peace and blessing on our loved Prophet leader and his followers

Then after cat is a kind of grass and tree, and chewing it is an honorable react for men.
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Desinit: the desinit of the manuscript finally reads as follows:

Transliteration:

‘Alhmdulillahi ‘Ala at-tamamiwaSukrunalahu ‘Alal’in ‘ami
WaSalliyarabi ‘Ala al-muhtari wa alihiwaSahbihi al- "athari
nazamaha al- ‘abdu az-zalil al-barani naglumuhammadinhuwaabnu al-/asani
mudrrisul ‘adabifi al-mindasiwakambiha intafa ‘agullu an-nasi
Translation:

Praise be to Allah for his full sevice.

Thanks for his blessings too.

We praise him for his favors.

Shower your blessing up on the chosen

And his family as well as his pure companions.

yuThis is composed by the weak servant from Borana

The son of Muhammad son of Hassan.

Who is a teacher of literature at Minas

many has benefited from it.

Decoration: none

Colophon: none.

Marginal notes: none.
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Ms4

Manuscript Title: duratuad-durarbi at-takbiratifi al-waqtial- ‘agar(Takbiratel’id)

Genre: poetry

Author: Sayh cAbdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

No of Folio: 19 folios

Size: 16x20cm

Writing style: The text is written in a small sized letter of Nasawriting style.

Vocalization: totally not vocalized.

Cover page: covered with black card board

Binding: The manuscript is bounded strongly with packthread and sewed together with other
manuscripts. And it is in good condition.

Line: 13-16 lines per page

Pagination: page number is not given.

Support: Written on lined paper and the writing is supported by a modern blue ballpoint pen and
used in homemade black color ink (maddi).

Condition: in good condition

Copyist: the manuscript is copied by the son of the author, Ahmad Galil.

Owner: The manuscript is now in the hands of HamidaSayh cAbdu al-Basit, the daughter of the
author of the manuscript.

Content: The content of the manuscript focuses on the takbira that people repeat it in the holydays or
holiday prayers.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The manuscript has an incipit it mentioned at the first folio and it reads as follow:
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Transliteration:

Bismillahiar-rahmanar-rahim
Al-hamdulillahihamdanmukarrar

Fikulli as-sa ‘atifikull ad-duhiiri

Translation:

In the name of God (Allah), Most Gracious and Most Merciful
Frequent praise be to Allah

At any time and Ipoc

Desinit: The Destini reads as follow:

Transliteration:
TammimmuradandaAllahu al-Akbar
Kamatammamatuhada al-musagar
Wa-htimlana bi-al-hayrihaligaz-zumar
Translation:
May Allah fullfill our need
As | have completed this booklet.

Oh,the creator of the mass make our end in success.

Decoration: there is no any decoration
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Colophon: there is no colophon.
Marginal notes: it doesn’t contain marginal notes.

Ms5

Manuscript Title: Panegeric/ Madik(collection of different Manziimas)

Genre: poetry

Author:Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

No of Folio: 107 folios

Size: 15.25cmx12.6cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized and beautiful hand writing of
Nashwriting style.

Vocalization: No vocalization

Cover page: covered with green hard cover board

Binding: The manuscript is bounded strongly with packthread and sewed together. And it is in a good
condition.

Line: 14-18

Pagination: None.

Support: Written on ruled paper and the writing is supported by a traditional pen (reed) and,
homemade black color ink (maddi). The titles of the Manztmas are rubrication in red homemade
ink.

Condition: in good condition.

Owner: The manuscript is now in the hands of SaysAhmad al-Galil the son of the author of the
manuscript; and it is shelved at his home in Minas, South Wallo.

Content: the content of the manuscript focuses on the praise of the Prophet (Peace and blessing of
Allah be upon him).

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.
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Incipit: the incipit of the manuscript reads as follows.

Transliteration:
Bismillahiar-rahmanar-rahim
Allahummasalli ‘alazayni al-wugiid
Translation:
In the name of God (Allah), Most Gracious and Most Merciful

May the blessing of Allah be upon the jewel of the world.

Desinit:

Transliteration:
Wa’ahsin al-hitamalanayada al-"Tkrami
Bi-gahi nabiyyiga’a bi-at-tabyini
Wakul al-’arsaliwa’ahl al-ma ‘alt
Wa ’ahla al-kamali bi-hayri at-tahsini
Durratubahihi bi-hayr al-bariyyah
Al-mu#sini an-niyyahtuwasilfi al-hini

Translation:
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Oh, the generous God make our end in better way.

In lieu of the prophet that comes for clarification.

In lieu of the prophets and other honorable.

In lieu of perfection in the best of the best

Gemstone a precious on the best of the creates it will be remedy

For those who have good intention.

Date: The date in which the work is started is not mentioned but the completion date is mentioned
at the colophone 1403AH.(1986 )

Colophon:There is no colophon in the hall manuscript.

Decoration: None.

Marginal notes: The manuscript contains marginal notes pages, 4, 6, 7, 8 and 14.

Ms6

Manuscript Title: Nasthatunlitariki as-salati( Amharic ‘agami)
Genre: poetry

Author:Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-MinasT
No of Folio: 26 folios (48 pages)

Size: 15x19 cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized and beautiful hand writing of
Naspawriting style.
Vocalization: All the text of the manuscript is vocalized.

Cover page: Covered with a cover like a modern exercise book cover.
Binding: The manuscript is bounded well and not sewed together.
Condition: It is not in good condition.

Line: 10-13 lines per page

Pagination: page number is given at the bottom side.
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Support: Written on ruled paper and the writing is supported by a traditional pen “galam” and
homemade black color ink (maddi).

Owner: The manuscript is now in the hand of SaysAhmadal-Galilthe son of the author of the
manuscript, inMinas, South Wallo.

Copyist: the manuscript is copied by the son of the author, AhmadGalil.

Content: the content of the manuscript focuses on advising people towards prayer, and the use of
prayer for believers and admonishes those who neglect daily prayer.

Language: The language of the text is ‘Agami in Amharic language but written by using Arabic

letters.

Incipit:

Transliteration:

Bismillahi byd getayen ‘alge
Besdlat beseam lendbi tatge
ld’alm ldsahbm kdrahmatu zge

ld "atba ‘o- hullu "andd tay ‘admge
LOTLALNS 137 AdE

A0AF QAR AT, e

AKA® AQUNI® hlvart He

ARTOAT U= A28 ML A&
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Translation:
Saying "Bismillah" 1 exalted my God

I wished Allah' peas up on the prophet
Requested His abundant Mercy for families and companions

| shined for the followers like the sun.

Desinitt:

Transliteration:

‘ugala’lamabal yaswaSalhalacn
Yisetren ingirahimu getacon
Grasunyarginbahusn al-hitam
baraha kabaga bahayri al- anami
0~PA APOA POPAN VAT

[ E AN WAL E R

F&0T LCANT MU-NINTLTI°

OmY h0E ORLeLh AGI°

Translation:

Our sitvation nullifies to be named

If He the Merciful wouldn't hide us
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Let He accomplish oyr deeds with best

Through the intercessionof Taha the best of creatures

Decoration: There is no decorations
Colophon:It doesn’t contain colophon
Marginal notes: None.

Ms7
Manuscript Title: Taybét al-gara’ fimadhi hayri al- anbiya’
Genre: poetry

Author:SayhYusuf al-Nabhani®

No of Folio: 38 folio

Size: 21x18 cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized and beautiful hand writing of
Naspawriting style.

Vocalization: all the text of the manuscript is totally vocalized.

Cover page: Covered with yellowish card board.

Binding: The manuscript is bounded strongly sewed with packthread together.

Line: 15 lines per page except the last page 9 lines

Pagination: Page number is not given.

Support: Written on an old Arabic paper and the writing is supported by a traditional pen (reed) and
homemade Black color ink (maddi). The titles and subtitles are written in red ink.

Condition: It is in good condition.

Owner: The manuscript is now in the hands of Says’ Ahmad al-Galilthe son of the author of the

manuscript. It presents at his home in Minas, South Wéllo.

20 SayhYusuf bin-"Isma Eil bin Muhamad al-Nabhani egiptian famous scholar(1849-1932)
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Copyist: Sayh Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

Content: the content of the manuscript focuses on the biography of the Prophet Muhammad peace
and blessing be upon him and his praise.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit:

Transliteration:
Bismillahiar-rahmanar-rahim

Translation

In the name of Allah, Most Gracious and Most Merciful

Desinit:

Transliteration:
Wa ‘alayka as-salamuminhu ‘alagadrikaqadrunlaya ‘tarihifana’u
Wa ‘ala al-"awliya’i "alikawaas-shbiwa man lillgami ‘|l fihi wala'u
MagadaAllahufi al-waralakamadhanwalahu al-hamdukulluhuwaaz-tana 'u
Translation:
Let the peace of Allah up on your majesty with a power that lasts forever.

And upon the saints and up on family and a companions' and up on other who have loyalty to

him.
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What Allah declared in the world is in praise of you.

Decoration: The manuscript is beautifully decorated as it is seen bellow.

Colophon: The colophon reads
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Transliteration:

‘al-"alfiyatu al-hamziyah

‘al-musamatu biraybati al-garra’

Fimad#h hayri al-"anbiya’

Marginal notes: All the folios of the manuscript hasfull of marginal notes at the top, bottom, right

and left side of the text .
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Rubrication:The manuscript is rubricated by rectangular symbols and some important words in

the text are also rubricated by red ink.
Ms8
Manuscript Title: °Alfiyatu ibnimalik and its explanatory(tamrinu ag-fullab)*

Genre: poetry

Author: Muhammad bin- ‘AbdiAllah bin-Malik al-Andalusi??

Size: 25cm x 18 cm.

*! The outher of temrinu at-tulab is an Egiptian famous scholar, halid bin zaynaddin bin ‘Abdillah(811-905)
#2 Muhammad bin- Abdillah bin-Malik al-Andalusi a famous scholar born in spain and live in demasko (600-672)
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Number of Folio: 62

Writing style: The text is written in a medium, careful, specialized and beautiful hand writing of
Naspiwriting style.

Vocalization: all the texts of the manuscript are vocalized.

Binding: The manuscript is bounded with yellowish card board strongly sewed with packthread
together.

Condition: It is not in good condition.

Line: In average 9 lines per page except the last page whic is written in 5 lines.

Pagination: page number is given by using catchword at the bottom left side of the folio.

Support: Written on old hard Arabic paper and the writing is supported by a traditional pen (reed)
and homemade black ink (maddi); And titles, sub titles and the names of Allah and the prophet are
written by using homemade red ink.

Owner: The manuscript is now in the hand of SayhAhmad al-Galil,the son of the copyist of the
manuscript. And it present at his home in minas, South Wéllo.

Copyist: Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

Content: the content of the manuscript focuses on the Arabic grammar and Arabic morphology.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The incipit of the manuscript reads as follows.

SIS CURRIRARUERUGES SO Ak
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Transliteration:

Bismillahiar-rahmanar-rahim
QalaMuhammadun huwalbnu maliki
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AhmadurabbiAllahahayrimaliki
Translation

In the name of God (Allah), Most Gracious and Most Merciful

Muhammad the son of Malik says I praise Allah the best of possessors.

Desinit: the desini of the manuscript reads:

Transliteration:

Fa’aamadullaha MuSaliyan ‘alaMuhammadin hayrinabiyyin ‘ursila
Wa ’alihi al-gur al-kirami al-bararahwasahbihi al-muntajabina al-hiyarah
Translation

I thank Allah by praising on Muhammad, the best Prophet sent

And on his honored parents and his best and experienced partners
Rubrication: asrubricated by red rectangularframe is with red ink. Some important words and

titles are also rubricated by red ink in the middle of the text as follows:
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Colophon: The content ofthecolophon reads:

Transliteration:

hadamatnal-’alfiyyati li-l‘allamati al-humamMuhammad 1bn ‘Abdi AllahlbnMalik al-

Andalust
Translation

This book called al-alfiyyah by a great scholarMuhammad Ibn ‘AbdiAllahlbnMalik

al-Andalust
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Marginal notes: All the folios of the manuscript has full of marginal notes at the top, bottom, the

left and right side of the text as well as between the lines that explain most issues of the text as it seen

bellow.

Ms9
Manuscript Title: kitabufathi al- aqfal wahali al askal Sarhu lamiyati al- "af al
Genre: prose

Author:Muhammad Ibn ‘Umar Ibn Mubarak al-hadrami>

Number of Folios: 97

Condition: In good condition.

#2Yemenyan famous scholar Muhammad bin ‘Umar bin Mubarak al-hadrami (869-930)
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Size: 24cm x 18 cm.

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized thin and bountiful hand writing of
Naspiwriting style.

Cover page: Covered with yellowish card board.

Binding: The manuscript is bounded and strongly sewed with packthread all together.

Condition: It is not in good condition.

Line: 20-21 lines per page and all folios are written in both front and back sides.

Pagination: page number is given by using catchword at the bottom in the left side.

Support: Written on old hard Arabic paper and the writing is supported by a traditional pen (reed)
and homemade black color ink (maddi). The titles, sub titles and the names of Allah and the prophet
are rubricated by homemade red ink.

Owner: The manuscript is now in the hand of SaysAhmad al-Galil, the son of the copyist of the
manuscript, inMinas, South Wallo.

Copyist: Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

Content: The content of the manuscript focuses on Arabic morphology.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The incipit of the manuscript reads as follows.
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Transliteration:
Bismillahiar-rahmanar-rahim al-hamdulillah al-mutasarifi gabla ‘Ilmi at-tasrif al-muta ‘arrifi
gabla alati at-ta rifi al-ladi allafa al-"asya’a "ahsanata’'lif
Translation
Praise to Allah that who manage things before they were managed by others.

Desinit: The desinit of the manuscript reads as follows.

T e
N-.X;: A s nnids

Transliteration:

Waal-hamdu [lillahirabial- ‘alamin  wasallallahu ‘alaMuhammadin - wa  ‘alihi  wasahbihi

wasallama tasliman ‘llayawmi ad-din
Translation

Praisebe to Allah the creator of world and peace and blessings be upon ProphetMuhammadto

the Day of Judgment.

Decoration: The manuscript is beautifully decorated as follow as it is seen in the colophon part.
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Colophon:The colophon of the manuscript is represented with a decorated page as follows.
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Marginal notes: Themanuscript contains marginal notesas it is seen bellow:
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Ms10

Manuscript Title: al-fawa iduad-diya’iyyah bi-sarhal-kafiyah
Author: Nura ad-Din ‘abduar-Rahman al-gami**
Number of Folio: 82

Size: 24cm x 18 cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized and beautiful hand writing of

Nas/writing style.

** Nura ad-Din ‘abduar-Rahman al-gami, an Afganian famous scholar (1414-1492)
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Vocalization: The text of the manuscript is not vocalized.

Binding: The manuscript is bounded with yellowish card board and strongly sewed with packthread.
Condition: It is not in good condition but some papers started to separet.

Line: In average2l lines per page.

Pagination: page number is given by using catchword at the bottom in the left side.

Support: Written on old hard Arabic paper and the writing is supported by a traditional pen “galam”
and homemade Black color ink (maddi). And titles, sub titles written by using homemade red color
ink. The text are also boarded by red ink.

Owner: The manuscript is now in the hands of SayhAhmad al-Galil the son of the copyist of the
manuscript. And it present at his home in minas, South Wéllo.

Copyist: Sayh Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

Content: The content of the manuscript focuses on the Arabic grammar and Arabic morphology.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The incipit of the manuscript reads as follow.

Transliteration:

Bismillahiar-rahmanar-rahim
al-hamduli-waliyyihi waas-salatu wa as-slamu ‘alanabiyyihi wa ‘ala ’alihi wa

‘ashabihi
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Translation

Praise be to the one who supports him and peace and blessing upon his Prophet and on

his parents and his partners
Decoration: The manuscript doesn’t contain decorations.
Rubrication:rubricated by redrectangularframe is with red ink. Some important words are also
rubricated by red ink in the middle of the text.
Marginal notes: All the folios of the manuscript has full of marginal notes at the left, right and

bottom side of the text that explain some important issues.as it seen bellow.
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Msll
Manuscript Title: Lub al-"Usiil fi ‘Ilm al-’Usil

Author:Sayh al-’Islam Abi Yahya Zakariyya al-’Ansari>

 Sayh al-’Islam Abi Yahya Zakariyya al->Ansari, famous Egiptian scholar(
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Number of Folio: 42
Size: 16cm x 14 cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized and beautiful hand writing of Nas/
writing style.
Vocalization: all the text of the manuscript is not vocalized

Cover page: Covered with yellowish card board.

Binding: The manuscript is bounded strongly sewed with packthread together.

Condition: It is not in good condition.

Line: In average 18 lines per page except the last page is written in 6 lines.

Pagination: page number is given by using catchword at the bottom in the left side.

Support: Written on old hard Arabic paper and the writing is supported by a traditional pen “galam”
and homemade Black color ink (maddi). In the colophon part used homemade red color ink.

Owner: The manuscript is now in the hands of SaysAhmad al-Galil the son of the copyist of the
manuscript. And it present at his home in minas, South Willo.

Copyist: Sayh Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

Content: The content of the manuscript focuses on Fundemental s of Juris prudence( Usulul Figh).

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The incipit of the manuscript reads as follow.
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Transliteration:
Bismillahiar-rahmanar-rahim  al-hamdulillahi  al-ladiwafaqana li-al-wusu
‘ilama ‘rifati  al-’'Usilwayasaralanasulikmanahig — bi-quwwqtin 'awda ‘ahafi  al-
‘uqitliwa-as-salatuwa as-slamu ‘alaMuhammadwa’alihiwa ashabihi al-fa’izina min
Allahi bi-al-qubil

Translation
In the name of God (Allah), Most Gracious and Most Merciful.
Praise to Allah who favors as in knowing the principles of the basics one who

facilitate to us the methodology by the power in calculated in the mind.

Desinit: the destini of the manuscript reads:

Transliteration:

Mina anabiyymawas-sidigina wa aS-Suhada’i waaS-Salihina Wahasuna uld’ika rafiqa qgala
mu’allifuhu  sayyidind wamawlana Sayhumasayihi al-’Islami  maliku  al- Ulama’i  al-
a‘lam’Abuyahya zakariyya al-’anSart aS-Safi ‘inawarallahudarihahu wa nafa ‘anawa al-
muslimina bibarakatihi wa kana al-faragu min ta’lffihiTamina ‘aSaraSahriramadanasanata

920 AH.

Decoration: The manuscript is not decorated

Colophon: The content of the colophon reads:
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Transliteration:

KitabLub al-’Usilta’lifSayh al-’IslamAbiYahyaZakariyya al-’ Ansaria$-$afi‘iyyl min *A‘lam ‘ulama’
a8-8afi‘1yyahfi al-garn as-sabi® al-higri

Translation
Book of Lub al-'Usil fi authorSayh al-’IslamAbiYahyaZakariyya al-’ Ansarias-$afi‘iyyi one of the
highest scholars of the $afi‘iyyah school of thought in the 7h century AH.

Marginal notes: No marginal notes.

Ms12

Manuscript Title: Al-Minkatu al-Rabbaniyyih fi Sarhi al-Manzimati al-bayqiniyyah

Author: Sayh Muhammad Ibn Mufti Sirag?

2 Sayh Muhammad Ibn Mufti Sirag, famous Ethiopian scholar living and serving the people in Rayya southern Tigray region

56



Number of Folio: 20

Size: 20cm x 16cm

Writing style: The text is written in a small, careful, specialized and beautiful hand writing of Nas/
writing style.

Vocalization: all the text of the manuscript is not vocalized

Cover page: Covered with black card board.

Binding: The manuscript is bounded strongly sewed with packthread together with other
Manuscripts.

Condition: It is not in good condition.

Line: In average 16-19lines per page.

Pagination: page number is given by using catchword at the bottom in the left side except the recto
and verso of the first folio.

Support: Written on old lined Arabic paper and the writing is supported by a traditional pen
(galam/reed) and homemade Black color ink (maddi).Homemade red color ink also used to indicate
main words in the mead of the text.

Owner: The manuscript is now in the hands of Hamida Sayh ¢Abdu al-Basit the daughter of the
author of the manuscript.

Copyist: Sayh Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi

Content: the content of the manuscript focuses on the authentic saying of the prophet.

Language: Pure Classical Arabic language and grammatically well organized.

Incipit: The incipit of the manuscript reads as follow.

Transliteration:
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Bismiallahiar-rahmanar-rahim
al-hamdulillahial- ‘aziz al-qawiyyi al-wahid al-fardi al- ‘aliwaas-salatuwa as-slamu
‘alasayyidinaMuhammad al-marfii - ad-dikri al-ga imi li-haligihi
Translation:
In the name of God (Allah), Most Gracious and Most Merciful
Thanksto God the honorable and the powerful and the only one the highest and Peace and blessing
upon our lord Prophet Muhammad the owner high pries the servant of his creator.

Desinit: The destini of the manuscript reads:

Transliteration:
Wa salla Allahu ‘ala sayyidina Muhammad wa ‘ala ’alihi wa sahbihi wa ‘ald man
‘thtada bi-hadyihi al-qgawym ’amin yarab al- ‘alamin
Translation:
Blessing be upon our lord Mukammad and on his parents, his partners and on all who
followed his way; Amin, oh, the creator of this world accept it from us.

Decoration: There is no decoration

Colophon: The content of the colophon reads:
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Transliteration:

Al-minhatuar-rabbaniyyahsarhu  al-manzamati  al-bayquniyyah i ’asiridanbihi  al-

fagivu’ilarahmatirabbini Muhammadibn aS-sayhal-mufii Muhammad-sirag al-gabarti al-
‘anni ‘afa’Allahu ‘anhu’amin

Translation:

The bookAl-minkatuar-rabbaniyyahsarhu al-manzimati al-bayqiniyyah is for who is arrest
of his sins and the poorest and needy to the mercy of his God Muhammadibn aS-sayhal-mufti
Muhammad-sirag the gabartr of ‘anni may Allah forgive him ‘amin.

Marginal notes: no marginal notes
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CHAPTER FOUR

CONTENT ANALYSIS OF THE MANUSCRIPT OF AL-MANZUMATU AL-

FIKRIYAH FI ZAM AL-QAT

4.1 CONTENT ANALYSIS /SUMMARY/

In this part of the study the researcher will present a work by the author that entertains an important
cultural issue that is unfortunately attached to the Ethiopian Muslim culture with some veneration
tendency that is the chewing of Cat(a%+). The author although a strong proponent of the Islamic
tradition in Ethiopia that comes from an elderly scholars of Islam in the country strongly opposes the
custom of chewing Cat labeling it as a harmful plant that does not suit gentlemen. Thus, the text of
the work is reproduced through digital copy and translated into English as it is written in Arabic. The
researcher gives some notes on some of the issues that need to be clarified. The work is entitled as
al-manzimatu al-fikriyahfizam| al-gat 'A poetic thought opposing the chewing ofCat. The researcher
selected this manuscript as it has a social and health value among the other manuscripts which are
highly sophisticated grammar and morphological works. The work is limited only to four folios and
meets the page limit of the research itself. The text is found to be very important as it helps to reduce
the social tension among contemporary Muslims who think that the traditional Muslim scholars,

unanimously endorses the habit of chewing .Cat

Codicological Data

Title: al-manzimatu al-fikriyahfizami al-gat

Author: Sayh <Abdu al-Basit bin Muhammad bin Hassan al-Minasi
Owner:Hamidah cAbdu al-Basit ( the dughter of the author of the manuscript).
Size:15cm x19cm

Number of folio: 4
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Writing style: The text is written in a small, careful, specialized thin and beautiful hand writing in
Nas/ writing style.

Content:

The author of the manuscript discusses and defines what Cat(sa+) as follows:

Transliteration
Bismil "l1ahi we bi-hamdihiat-tana
‘addaar-rimaliwa al-kamaliwa as-sana
Tumma as-salatuwa as-slamu al-‘al1
‘alahabibuniwa man yuwali
Waba‘duhafa-l-qatu ‘usbun wasagar
fa akluhulaysayaliqu bi-al-basar

Translation:

In the name of God who is worthy to be praised and glorified
as much as the number of sands, perfection and goodness.
Then the highest peace and blessing be

on our beloved Prophet, the leader and his followers

Then after ¢at is a kind of grass and tree,

and chewing it is not be fiting men
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Transliteration:
Walatuzahimiias-Siyahawa al-baqarbi‘akli qutihabiladurin yagar
Translation:

Don’t crowd the goats and cows by consuming their food withoutnecessity
The author discusses the effect of chewing of Cat in personal life: internally, externally, physically,

mentally and in the manifestations of behavior.

Transliteration:

hibalusaytanin biha yaguru
kullahafifi al-‘aql *idyadur

Wa ’in ta‘iz lam yata‘izbalyal ‘anu
wa‘izahufadaragimunbayyinun
Fazala ‘aqluhuwahuluquhufasad
awrtahu al-halakahablunfimasad

Translation:

Cat is rob of the devil; it pulls every feeble minded people.

When you advice the consumer, he never accepts

Rather blames you; such is an evidently cursed man
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His mind is gone and his behavior is corrupted

He has inherited loss [like the ones referred as a rope of twisted fiber

Transliteration:

Wagawluhum tunsitugawlunbatilu
’idi al-futtiruqadra hadayahsul
Watiirituas-samama f1 al-adani
Guribafigama‘ati al-‘insani
’idgillatu al-ta‘ami’awlanasita
Ma‘a kawnihi al-manqiila min *ahli al-‘ta
Wayud’ifuas-sahwata wa al-’awlada
dakarahu al-bayhani ’id’afada
Wa ba‘duhumbi’aklihi ’azala
’Asnanahuwagqabbaha al-maqala
Wama’adayaduqquhu way a’kulka’
Ka‘nnahubihubbihimudallalu
Wakulluda mina as-Sayatini ’ata

Taswiluhulagayru fadriyafata
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Translation:

Their claim that it awakes is invalid
as it brings impotency thereafter
And also brings deafness to the ear
this is observed from experiences of many people
Reducing food is better to be alert
as it is taken from the scholars
It weakens sexual appetite and the progency
as recorded by a scholar called Bayhany
Some of them has destroyed their teeth
and disqualify their speech.
Besides, they grind and chew it.
As if he is downgraded as a result of its love.
All hese things come from evil
It is but an illusion none else oh young men.

The attitude of the community towards of the persons who chew chat (the user of ¢at)

The person who use Cat in common sense it is not good.
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Transliteration:

yabi‘u ‘aqlahu biSy in muhtaqar likawnihi al-magbiin min “ahli sqar
kadalika aS-Saribu kulamuskiri bizagri wa at-ta ziri mitluhu harr

man yamdagu al- ‘awraqa tial-yawmihi ‘aw dahrihi fida bagidu "ahlihi
faqgad tasafah bimal’i al-batni falatusahibhu bihadalfani

Translation

He sales his mind by a feeble thing
because he is deceived among the people of in ferno.

As drunker is to be admonished and punished
the chewer of chat should gate the same.

One who chew a plant all day and

time is disliked among his people.

He has become foolish by stuffing his stomach.

Do not be friend him
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4.2. Copy of Manuscript Al-ManZimatu Al-Fikriyah Ft Zam Al-Qat
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4.3 Translation

In the name of God who is worthy to be praised and glorified
as much as the number of sands, perfection and goodness.
The highest peace and blessing be upon

Our beloved Prophet and his followers

Then after ¢at is a grass and tree,

And chewing it is an honorable act for human kind
Don’t crowd the goats and cows

byconsuming their food without any necessity

Oh, brothers in Islam and believers

Don’t follow the bands of evil

Follow the way of Quran and the way of the Prophet

Don’t waste your time on leafs (Cat)

That is the way of dissolute peoples

The Prophet and his guided successors

Their gathering was in good advice among religious people
One who lost his way perishes

As it is recorded by those who followed the right way
Keep up on reciting of the holly Quran

And keep the practice of Zikr, Du‘a’ and meditation
With feeling of fear, dicipline and humbleness

Be strong yourself with five time daily prayers

because it is the key of all good

Don’t be dependent on addictive

As it removes the mind here and there

Cat is the rob of the devil; it pulls every feeble minded people.
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When you advice the consumer, he never accepts
Rather blames you; such is an evidently cursed man
His mind is gone and his behavior is corrupted
He has inherited loss [like the ones referred as] a rope of twisted fiber
What a wonderful of goodness is that
when chewing of chat is forbiden by the law
Yemeniyans are the the most consumers ofCat
Next are the Abyssinians
Their claim that it awakes is invalid
As it brings impotency thereafter
And also brings deafness to the ear
This is observed from experiences of many people
Reducing food is better to be alert as it is taken from the scholars
It weakens sexual appetite and the coming progency
The citation from Beyhany notes the same
Some of them has destroyed their teeth and disqualify their speech.
And yet they grind and chew it .
As if he is downgraded as a result of it love.
It all comes from the evils
There needs no other meaning, oh young boys.
It is then when he eat it becomes
Full of hatred for the people of truth
Even he collects dissolute people and women
Advicing them what brings loss
He claims to have excelent miracles

He speaks as such in their ears
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It is an obligatory on leaders
To punish a person like this
A person like this is better to be exiled
To protect the community from pollution
One who needs the miracles of men
He needs to strengthen up himself in the right Religion of Allah
One who seeks a deception is on the wrong way
He is hypocrite and the brother of Dejal
Don’t make busy the goats and cows
By eating their food without any established harm
Follow knowledge and goodness
In order to become among those who are satisfied
Ibnu Malik, the leader ofharmony says
There is no way for rightness except following of the Prophet
The rightness of any kind of worship is
Subject to the way of the glorious Prophet
All goodness are in following of those who are passed in the right way
But all badness are the outcome of the invention of the latecomers
Chewing of chat or is not the work of those who are passed in the right way
But it is done by those who followed wrong way

He sales his mind by a feeble thing

Because he is deceived among the people of inferno.
As drunker is to be admonished and punished

The chewer of Cat should get the same .

One who chew a plant all day and time

Is disliked among his people.
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He has become foolish by stuffing his stomach,
Do not be a friend of him

This is my advice.

Which helps those who accept it with open heart
My right brother don’t hate truth

Whatever the speakers personality

Let comprehensive praise be to Allah for accomplishment
We praise him for his favors.

Shower your blessing up on the chosen

And his family as well as his pure companions.

This is composed by the weak servant from Borana

The son of Muhammad son of Hassan .

Who is a teacher of literature at Minas

Many has benefited from him .
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CHAPTER FIVE

5. Conclusion and Recomendation

5.1 Conclusion

Sayh ¢Abdu al-Basit bin Muhammed bin Hassen popularly known as Sayh Minas is among the
famous Muslim scholars though his biography and literary works are not yet suffciently recorded by

academicians. Sayh cAbdu al-Basit al-MinasT had received his knowledge from different native
scholars by traveling into different districts in Wéllo and Ddrra, bordering S&wa and Wallo. In this

study the researcher introduces the biography and works of Sayh cAbdu al-Basit al-Minasi.The
educational journey and his contribution to the Arabic and “Agamt literature of Ethiopia is given due
attention. The works of Sayh <Abdu al-Basit al-Minasiwhich are available to the researcher( thirteen
in number) are hand listed andcatalogued so that future researchers can make further study. Most of
the manuscripts are found in the custody of the son of Sayh ¢<Abdu al-Basit al-Minasi himself a
scholar andresides in Minas; some of them are in the hand of the daughter of Sayh “Abdu al-Basit al-
Minasi (Hamida), and some are in the hand of other individuals. The manuscripts that are preserved
in the custody of the son of the Sayh are currently in good condition but the future of the manuscripts
at the hands of other individuals are at risk and needs to be collected in national archives. As far as
their content is concerned, the author specializes in Arabic grammar and morphology; he gives an
explanation to some of the standard Arabic grammar and morphological works with poetic format
changing their original style to a prose gener. The research also indicates that theSayh has also a
work on the sciences of Hadith and the principles of jurisprudence as well as panegyric and guide

books on some religious issues.

This research also sheds light on the contribution of Sayh <Abdu al-Basit al-MinasT to Arabic and

‘Agami literature of Ethiopia. Sayh <Abdu al-Basit is known by his literary prowess especially in the
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capacity of converting literary works written in prose to a verse or poetic form. He has a number of

works especially in the field of Arabic grammar and morphology.

The researcher attempts to give an additional analysis on one of the original works of Sayh cAbdu al-
Basit that deals with dangers of the chewing ofCat. This work demonstrates the mastery and expertise
of Sayh <Abdu al-Basit in Arabic poetry. A partial and selected part of the small poetic work is high
lighted from the original Arabic so that to show the mainstay of the text. The digitized copy of the
manuscript is attached as part of preserving the text and as a reference for those who need to read the

whole text.
5.2 Recommendation

The collections should be kept in a better condition. It might be advisible to transfer them to an
institution whereby they could be preserved and utilized by students who specialize high level of
Arabic language. Besides, there is always a danger of fire and other natural risks that lead to a
permanent lose of this heritage unless an institutional intervention is made, furthermore, most of the
works can help as a text books and reference materials in the field of Arabic literacy as well as

Islamic teaching.

The researcher recommend the ministry of culture and tourism to give awareness to the people in

order to protect documents like this from damage and lose.
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Sample Texts

Sample text of Ms 1
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Sample text of Ms 2’ urguzatu at-taSrif
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Ms 7: sample text of Taybat al-gara
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Ms 8 sample text of Alfiyatu

ibni malik
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sample text of Ms9 Fathul aqfal




Ms 1lo: sample text of al-fawa iduad-diya’iyyah




Sayh ‘Abdu al-Basit b. Muhammad al-Minasi
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Informants

Name Age Statues Place
1 Sayh Sayid Yusuf ManSir 80 Teacher/Mudaris Addis Ababa
2 Sayh Sirag Mahmad 65 Former president of Fedral | Addis Ababa
shariya court
3 Sayh Muhamad Hamiddin 47 Teacher/ Mudaris Addis Ababa
4 Sayh Sayid Qutb 65 Teacher/ Mudaris S/ Wello wegdi
5 Sayh Toyib Muhamed nur 75 Teacher/ Mudaris S/ WelloKelela
6 Sayh keram A/Basit 63 Teacher/ Mudaris Addis Ababa
7 Sayh Ahmad galil 51 Teacher/ Mudaris S/ WelloMinas
8 Sayh Jamal Ali 63 Merchant S/ WelloKelela
9 SayhHusein 'Ali Adam 65 Teacher/ Mudaris S/ Wello wegdi
10 W/ro Hamida A/Basit 46 House wife Addis Ababa
11 W/ro Abebech Dawud Tourism bureau officer S/ WelloKelela
12 Mister Muhabba Endrie Tourism bureau officer S/ WelloKelela
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